
 
 
 

La francisation dans le cadre  
d’une vision d’éducation inclusive 

à l’intention des intervenants  
du Conseil scolaire du Nord-Ouest   

Présentateur
Commentaires de présentation
Présentation de la session : 5 minutes  
Présentez-vous et votre rôle.

Option 1 :
Faire un sondage rapide en leur demandant de se lever si leur rôle principal est :
La direction d’école
Accompagnateur pédagogique
Conseiller pédagogique
Enseignant
Invitez les participants à illustrer leurs connaissances et expériences par rapport aux seuils repères pour la francisation au moyen d’un diagramme à bandes humain.  Préparer des affiches et les coller au mur.  Demander aux participants de se placer devant l’affiche appropriée
En éveil (pour qui les seuils repères sont très nouveaux) –
En développement (un peu d’expérience et de connaissances) –
En transition (de l’expérience et des connaissances) –
Distribuez le jeu-questionnaire (activation des connaissances et préparer une intention d’écoute) – travail individuel ou en paires…

Invitez quelques participants à partager leurs attentes par rapport à la session.  Noter sur feuille conférence.



Site du Consortium 
 
 

Accédez au site Eformation 
 

Code d’accès anonyme:  cpfpp2013 



Tableau SVA 

Adresse URL abrégée: 
 
 
 http://goo.gl/ZRvJt4  

http://goo.gl/ZRvJt4
http://goo.gl/ZRvJt4


Notes de cours 

Adresse URL abrégée: 
 
 
        http://goo.gl/gfP1Y9  

 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
Option 1. Chaque équipe nommera un secrétaire pour prendre des notes pendant la session de formation sur le document ci-joint.
Option 2. Tous les participants peuvent consigner des notes sur le document ci-joint.
Ce recueil pourra être envoyé aux participants par la suite à titre d’information.

http://goo.gl/gfP1Y9
http://goo.gl/gfP1Y9


La francisation et  
le mandat de l’éducation francophone 

Présentateur
Commentaires de présentation
L’Alberta connaît une vague d’immigration accrue depuis plusieurs années de telle sorte que la démographie des communautés  a grandement changé.
La communauté francophone aussi  suit cette tendance
Les écoles francophones albertaines accueillent donc un nombre croissant d’élèves pour qui l’anglais ou une autre langue se trouve être la langue d’usage dans la famille
En conséquence de ces phénomènes, on constate une augmentation soutenue du nombre d’élèves de parents ayants droit qui peuvent réclamer des appuis en francisation…

Selon Landry, la mission éducative de l’école en milieu linguistique minoritaire « c,est de favoriser au maximum l’épanouissement du potentiel humain des membres de la communauté.



Présentateur
Commentaires de présentation
Revoir historique des autorités régionales francophones de la province (voir Affirmer l’éducation en français langue première – fondements et orientations : le cadre de l’éducation francophone).

 
L’article 23 a donc un « caractère réparateur » étant donné les torts historiques qui ont été infligés à la minorité française officielle dans son histoire.







Vision de la francisation 
C’est une mesure spéciale qui offre un soutien linguistique à un 
 élève ayant droit inscrit dans une école francophone de l’Alberta.  
 
Cet outil permet à l’apprenant: 
 d’acquérir ou d’améliorer des habiletés langagières 
 pour s’engager pleinement dans la vie sociale, scolaire et 

communautaire 



Qui est notre clientèle ? 

Franco albertain 
 Franco  
canadien 

Nouvel arrivant 

    Ayant-droit 
Anglo dominant 

Francophone 
international 



L’éducation inclusive et la francisation 

L’inclusion repose sur la conviction 
que tout est possible 

Présentateur
Commentaires de présentation
La francisation ne se limite pas à un programme, mais représente le moyen pour un élève s’épanouir sur le plan scolaire, identitaire, linguistique et culturel






Tendances actuelles en francisation 
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Nombre d’élèves ayant des besoins en francisation  
(Code 306 et 307) 2007 à 2012.  

Source : Alberta Education. 

Présentateur
Commentaires de présentation
Durée : 2 minutes

Élèves + besoin = appuis


Cette tendance souligne le fait que l’école francophone a bien un double mandat: autant doit-elle assurer la réussite scolaire de chaque élève, mais elle doit aussi veiller à créer un milieu où cet élève peut s’épanouir comme francophone sur le plan linguistique, identitaire et culturel.

Comment la vision et la mission de votre conseil/école reflète-t-elle ce double mandat?




2006 

Présentateur
Commentaires de présentation
Pour une classe de 20 élèves… en 2006



2012 

Présentateur
Commentaires de présentation
Pour une classe de 20 élèves… en 2012





Au cœur de l’éducation inclusive 

 

Le concept n’est pas de RETIRER les élèves et les 

ressources, mais de bien INSÉRER les élèves et les                  

ressources dans la communauté scolaire. 



2012-2013                
Outil numérique 

Concordance TACLEF 
Seuils prématernelle 

2011-2012                    
Cadre pédagogique 

Mise à point des seuils 
M-12  

2010-2011                  
Mise en essai M, 1- 3 

Élaboration  4-6, 7- 9 
10 -12. 

2009-2010 
Traduction ESL K-12 
Benchmarks et 
évaluation expert 
conseil 

Présentateur
Commentaires de présentation
Le développement de ressources en francisation  « fait sur mesure »  : Durée 2 minutes

Inspirés de la ressource Alberta K-12 ESL Proficiency Benchmarks (mis en essai en 2009-2010), les seuils repères ont pris toute une autre couleur et reflètent l’apprentissage du français en contexte francophone milieu minoritaire.  

Des équipes d’enseignants des 5 autorités régionales francophones ont travaillé la validation pour assurer :
Soutenir les résultats d’apprentissages du programme d’études en français langue première sans jamais dépasser les attentes pour chaque niveau;
d’illustrer les descripteurs par des exemples de leurs élèves dans diverses situations d’apprentissage linguistique, formelles ou informelles, dans toutes les matières scolaires, dans des contextes sociaux et scolaires et en tenant compte de la richesse plurilingue de la population étudiante.

Des experts-conseils en linguistique et en orthophonie  ont revu les ébauches des seuils repères. Leurs commentaires ont amené :
des ajustements par rapport au niveau exigé selon le développement de l’enfant;
des précisions par rapport à des questions d’énonciation et de discrimination auditive.

Selon l’expert-conseil en linguistique, ces seuils repères sont les seuls seuils linguistiques détaillés qui reflètent le niveau développemental de l’enfant.

À la différence de ce qui a été élaboré pour l’anglais langue seconde, les seuils repères sont appuyés par un cadre pédagogique pour la francisation. 




Les fondements théoriques pour une 
pratique réfléchie en francisation 

 

1. Capital linguistique et culturel  

2. Langue familiale  

3. Langue, pensée et apprentissage 

4. Âge et rythme de progrès  

5. À la portée de tous 

6. Prévenir l’isolement. 

7. Étapes critiques en littératie 

8. Nourrir la confiance 

 
 
 
 

 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
Fondements théoriques pour une pratique réfléchie en francisation : 4 minutes

Les fondements ont pour but de stimuler la réflexion pédagogique en établissant des bases théoriques aux interventions en francisation. Contrairement à l’anglais langue seconde, les interventions en francisation ne peuvent se limiter à la langue seulement : l’éducation francophone touche autant la langue que l’identité, la culture et le sentiment compétence et d’appartenance chez l’élève.

Ils ont été développés avec un expert-conseil, à partir de la recherche la plus courante, et en étroite collaboration avec des représentants de tous les conseils scolaires francophones.

En tant que point de départ pour nos interventions en francisation, ces fondements nous rappellent surtout l’interdépendance des constructions langagière, identitaire et culturelle et de l’intégration communautaire, ainsi que l’importance de tous ces éléments dans la réussite de chaque élève. 

  On doit mettre à contribution le capital linguistique et culturel de l’élève et de sa famille.
  La langue familiale doit être maintenue.
  La langue est la porte d’entrée de la pensée et de l’apprentissage.
  Les capacités cognitives et langagières changent avec l’âge, et le rythme de progrès diffère d'un élève à l'autre.
  Le fait d’étudier dans une autre langue n’aggrave pas les troubles langagiers.
  Les élèves en francisation peuvent vivre un grand isolement.
  Des interventions ciblant des habiletés particulières facilitent le développement de la littératie de ces élèves.
  Il faut nourrir la confiance en ses habiletés langagières.





Les fondements théoriques pour une 
pratique réfléchie en francisation 

Adresse URL abrégée pour accéder à la ressource 
numérique: 
 
 
http://goo.gl/Xh4cl8  
 
 

http://goo.gl/Xh4cl8


1.On doit mettre à contribution le capital 
linguistique de l’élève et de sa famille 

 
 Influe positivement sur le concept de soi de l’élève 
 L’élève s’investit davantage dans son apprentissage 
 Le sentiment d’appartenance à sa communauté scolaire est renforcé 

 
Pistes d’intervention 
 
 Inviter les élèves et leurs parents à des activités scolaires et 

parascolaires et à des activités de la communauté 
 Intéresser les parents: leur degré d’engagement a une incidence sur la 

réussite de leurs enfants 

 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
En effet, l’engagement et la motivation de l’apprenant sont plus forts lorsqu’il est invité à vivre « en français » plutôt que de se sentir obligé de vivre « pour le français » (Duquette cité dans CMÉC, 2008, p. 166). Ainsi, l’élève et sa famille se sentiront mieux accueillis s’ils sont admis dans la communauté en tant que membres à part entière, ce qui pourrait motiver l’élève à apprendre et les parents à s’impliquer davantage dans l’éducation de leur enfant. 
De plus, l’interaction est une condition essentielle de la construction d’une langue, d’une culture et d’une identité pour l’élève (Dalley et D’Entremont, 2004).




2. À l’appui de la langue familiale 

 La langue familiale permet aux familles des langues minoritaires de 
maintenir leur culture et de transmettre leurs traditions.  

 
 L’usage des langues minoritaires familiales ne compromet en rien 

l’apprentissage de la langue de l’école. 

 
Pistes d’intervention 

 
 Inciter les familles des langues minoritaires à préserver leur langue 

familiale tout en les invitant à vivre des expériences en français. 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
La langue familiale permet aux familles minoritaires de maintenir leur culture et de transmettre des traditions.
Il importe donc d’inciter les familles à maintenir leur langue familiale, tout comme les francophones veulent le faire, tout en les invitant à vivre des expériences en français.
Il faut noter que l’attrition linguistique environnementale touche souvent les francophones qui ne gardent pas un contact étroit avec d’autres locuteurs francophones, mais dans le cas des immigrants, les occasions d’entretenir ce type de contact dans leur langue sont très limitées.
Favoriser l’usage des langues familiales à la maison est ainsi primordial et, comme nous l’avons précisé plus tôt, cette pratique ne compromet en rien l’apprentissage de la langue de l’école.






3. La langue est la porte d’entrée vers la 
pensée et l’apprentissage 

 La langue n’est pas qu’un outil de communication, mais aussi un outil de 
pensée, d’apprentissage et de construction identitaire. 

 

Pistes d’intervention :  L’élève en francisation bénéficie : 
 d’un enseignement explicite du vocabulaire et des concepts particuliers 

de chaque discipline 
                 pour l’amener vers la langue scolaire  
                  la résolution de problèmes   
                  la pensée critique  
                  l’expression de ses savoirs et de ses idées. 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
Le langage et la pensée sont profondément imbriqués, à tel point qu’on ne peut étudier le développement de l’un sans mentionner celui de l’autre.
Tout intervenant scolaire doit veiller à ce que l’élève en francisation puisse bénéficier d’un enseignement explicite par rapport au vocabulaire particulier de sa matière ou de sa discipline.
La langue sert à une grande gamme de fonctions : exprimer ou saisir de l’information, des sentiments ou des besoins, émettre une opinion, se représenter le monde, établir ou briser des liens sociaux, affirmer son identité, etc.
On retient surtout la catégorisation de Cummins (1979, 1981) qui distingue les habiletés de communication interpersonnelle de base des habiletés cognitives et intellectuelles langagières. 





4. Les capacités cognitives et langagières changent avec 
l’âge et le rythme des progrès varie d’un élève à l’autre 

 Les seuils repères ont été établis en fonction des périodes critiques et en 
respectant le niveau de développement de l’enfant 

 
Pistes d’intervention  
 
 Faculté de discrimination auditive (6 et 8 et 10 à 12 mois) 
 Articulation des sons apprise en contexte scolaire (entre 10 et 13 ans) 
 L’atteinte d’un palier ne s’effectue pas nécessairement dans une période 

d’une année 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
Il est bien connu que chaque enfant progresse cognitivement et linguistiquement à son propre rythme. Cette grande variabilité des vitesses est imputable à plusieurs facteurs dont le milieu, le niveau d’éducation maternelle, la présence d’autres enfants ou d’ainés à la maison, la présence de handicaps ou de certaines conditions médicales et l’école.
Ainsi, pour la discrimination auditive, les périodes critiques s’établissent entre 6 et 8, et 10 et 12 mois. Pour la capacité de l’articulation appropriée des sons d’une langue apprise dans un contexte scolaire, la période critique se situe à la puberté, qui débute entre les âges de 10 et de 13 ans.
À la suite de cette étape, l’enfant aura de la difficulté à articuler sans accent les sons des langues étrangères. Il faut donc compter passer plus de temps à développer la discrimination auditive et l’énonciation chez les élèves en francisation plus âgés. 
Somme toute, l’atteinte de paliers par les élèves en francisation varie grandement d’un élève à l’autre. Il n’est donc pas réaliste de s’attendre à ce qu’un élève arrive à un niveau donné en une seule année scolaire ou à la fin d’une période donnée de communication des résultats.








5. Le fait d’étudier dans une autre langue 
n’aggrave pas les troubles langagiers  

 
 Les troubles langagiers ne sont pas associés au milieu d’apprentissage 

 
Pistes d’intervention  
 
 Changer la langue d’apprentissage et d’enseignement n’aura aucune 

incidence sur les services de soutien de l’élève. 
 
 Bien informer la famille des services de soutien disponibles avant de lui 

demander de consentir à la participation de son enfant à cette 
programmation. 
 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
D’ailleurs, des recherches en orthophonie ont clairement démontré que sortir un élève d’un programme de langue seconde pour le transférer dans un programme offert dans sa langue dominante (quand il y en a une) n’aide en rien à la résolution de ses troubles langagiers.  

Ainsi, si l’élève se sent bien à l’école où il se trouve, il devrait se prévaloir des services de soutien disponibles plutôt que de partir dans une école où l’anglais est la langue d’enseignement. Ce principe est conforme aux consignes de pratique orthophonique de l’Association canadienne des orthophonistes et des audiologistes (Crago et Westernoff, 1997).
Par ailleurs, beaucoup de familles immigrantes hésitent à se prévaloir des services de soutien ou même d’étiqueter leurs enfants pour des raisons culturelles ou par peur de perdre l’accès à l’école. En effet, selon les normes culturelles de certains groupes, les phénomènes identifiés comme étant des « troubles d’apprentissage » et des « troubles langagiers » peuvent être perçus comme des porteurs de bonheur ou de malédiction.  





6. Les élèves en francisation peuvent vivre  
un grand isolement 

Assurer l’intégration scolaire et sociale de l’élève pour:  
 
Renforcer le sentiment d’appartenance 
Influer positivement sur le concept de soi 
Favoriser l’engagement de l’élève dans son apprentissage 

 
Pistes d’intervention 
 
Démontrer que les différences culturelles et  linguistiques sont  
   acceptées et valorisées 
Encourager l’expression langagière: art dramatique, danse, arts visuels,  
   TICs 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
La construction identitaire des élèves en francisation n’est pas toujours un processus simple et sans embuches. 
L’enseignant se doit de favoriser une intégration sociale et scolaire aussi sereine que possible, mais il est aisé de penser que sa façon d’agir et de penser est la bonne, la norme, et que le comportement des autres est déviant, si on ne se rend pas compte que son comportement et sa pensée sont enracinés dans une culture donnée (Nieto, 2000, dans Chamberlain, 2005). 
Il importe de noter par ailleurs que beaucoup d’élèves issus de milieux multiculturels ressentent la solitude découlant de l’isolement et d’une mauvaise intégration sociale à l’école (Kirova, 2001).  
Reconnaitre ces sentiments et de mettre l’accent sur la langue comme outil d’affiliation, mais aussi d’adapter la disposition physique de la salle de classe de sorte qu’elle soit accueillante et inclusive. 
 Fournir des occasions d’interaction sociale, notamment par le truchement de l’art et du mouvement. 
Par ailleurs, on ne saurait oublier que certains élèves en francisation et leur famille peuvent avoir subi des traumatismes, et qu’il faut en tenir compte dans le cadre de toute intervention scolaire (Blackwell et Melzak, 2000). 








 
7. Des interventions ciblant des habiletés particulières 

facilitent le développement de la littératie de ces élèves 

 Peu importe l’âge, assurer le développement de la littératie pour que 
l’élève puisse lire pour apprendre et pour développer sa pensée 
critique 

Pistes d’intervention 
 Développer la conscience phonologique, le décodage et la lecture 

globale pour créer des automatismes  
 
 Faire appel à la lecture sociale pour faciliter l’acquisition et donner le 

goût de lire 
 
 Travailler explicitement le lexique par le biais de diverses stratégies 

d’acquisition du vocabulaire 

Présentateur
Commentaires de présentation
Le développement de la littératie3 est un phénomène complexe. Certains facteurs peuvent cependant faciliter l’apprentissage : l’acquisition antérieure par les élèves d’un code écrit, leur développement de certains ou de tous les aspects de la conscience phonologique ou la lecture régulière à ces mêmes élèves par leurs parents ou d’autres personnes durant leur enfance.
Il faut d’abord développer la conscience phonologique et, dans le cas du français, le concept de la lettre (ce qui implique la mémorisation de l’alphabet), puis travailler sur le décodage et la lecture globale pour créer des automatismes de lecture pour ensuite favoriser la fluidité et la compréhension. 
Sans la conscience phonologique, il ne peut y avoir de lecture efficace, et ce, peu importe la ou les langues en cause (Ziegler et Goswani, 2005). 
 Il faut noter que le développement de la conscience phonologique dans une langue se transfère aux autres langues parlées (Luk et Bialystok, 2008; Verhoeven, 2007).







8. Il faut donner à l’élève confiance en ses 
habiletés langagières 

 Accepter et respecter les accents du français 
 
 Permettre à l’élève de développer un registre et un parler qui lui permettront 

de participer dans tous les espaces francophones. 
 Vidéo Les accents  
 

Pistes d’interventions 
 
 Les intervenants scolaires doivent être sensibles au parler des élèves et à 

leurs réactions pour éviter d’augmenter l’insécurité linguistique des jeunes 
 
 Amener l’élève à comprendre les registres de langue populaire, familier et 

informel ainsi, idéalement, que le registre formel. 

 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
L’insécurité linguistique est une réalité importante pour tous, que ce soit pour les élèves en francisation ou pour ceux dont le français est la langue dominante. Elle découle d’une tension entre la variété de langue parlée par un locuteur et sa représentation de la variété de prestige de cette langue (pour plus de détails, voir Boudreau et Dubois, 2008).  
Ainsi, toute intervention sur la langue doit se faire avec doigté, car une intervention trop sévère ou trop catégorique visant la variété de langue parlée par l’élève peut créer un isolement menant au rejet du français. 
 Les intervenants scolaires doivent être sensibles au parler des élèves et à leurs réactions conscientes ou inconscientes pour éviter d’augmenter l’insécurité linguistique. 
Il est important d’accepter le parler des enfants à leur entrée, quels que soient leur langue, leur dialecte et leur registre. 
Le français utilisé par les enseignants devrait se situer au registre informel dans le contexte scolaire ou social, de sorte à servir de modèle pour les élèves, mais il peut toucher au registre familier, notamment à la maternelle et au premier cycle de l’élémentaire.
C’est en observant la variation que l’apprenant se construit une image riche de la langue.






http://www.identite2.tv/episodes/les-accents/


Comment créer un  
environnement favorable? 

Présentateur
Commentaires de présentation
Les participants discutent des mesures déjà en place dans leur établissement et apportent des suggestions de ressources ou d’activités ou d’interventions pour favoriser le développement du potentiel de leurs élèves inscrits dans le programme de francisation.



Comment créer un  
environnement favorable? 
Adresse URL abrégée: 
 
 
 http://goo.gl/iSqZWl  

Présentateur
Commentaires de présentation
Réflexion et consignation d’idées, de ressources et d’activités pour promouvoir l’épanouissement des élèves sur le plan le plan scolaire, identitaire, linguistique et culturel.
En dyade, les participants consignent des suggestions sur le document ci-joint par rapport aux interventions en place dans leur milieu ou de suggestions supplémentaires qui peuvent leur venir à l’esprit.

http://goo.gl/iSqZWl
http://goo.gl/iSqZWl


Les ressources en francisation  
« faites sur mesure » 

 

  
 Fondements Seuils repères 

 

expliquent le pourquoi  précisent  le comment 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
À quoi peuvent servir les seuils repères? (durée 1 minute) : 

Les composantes de la phase 1 de développement de la ressource numérique = fondements = seuils repères

À la différence de ce qui a été élaboré pour l’anglais langue seconde, les seuils repères sont appuyés par un cadre pédagogique pour la francisation. 

Suite à la demande de vos représentants au Comité consultatif pour la francisation, les Fondements pour une pratique réfléchie en francisation ont été élaborés en étroite collaboration avec les autorités scolaires francophones. Fondés sur la recherche, ces fondements tiennent compte de la vision de l’éducation francophone en milieu minorité chez une population pluriculturelle.



Ce que nous avons appris… 

Présentateur
Commentaires de présentation
Retournons au document SVA au début pour consigner les connaissances nouvellement acquises.
Ces nouvelles connaissances pourraient susciter un nouveau questionnement… ce qui est normal et nous permet de continuer à construire nos savoirs sur la francisation. 



Les seuils repères pour la francisation 

                  
       Les seuils repères sont une ressource d’appui.  
 
                  Leur utilisation n’est pas obligatoire. 
 

                  Une évaluation et une programmation    
        appropriées sont essentielles. 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
Le statut des seuils repères pour la francisation : une ressource d’appui pour une programmation essentielle : 3 minutes

Les seuils repères sont une ressource d’appui, cette ressource n’est pas un programme d’étude.

Les attentes du ministère par rapport à la francisation sont précisées dans Guide de l’Éducation et le Funding Manual : 

Le programme de francisation, offert par les autorités régionales francophones, est composé de soutiens pédagogiques visés offerts aux enfants et aux élèves inscrits dans un programme d’éducation francophone. Ce programme a pour but d’aider ces élèves à acquérir les compétences en langue française qui leur permettront de s’intégrer pleinement sur les plans social, scolaire et culturel, en tant que francophones, dans leur communauté et dans la société canadienne.
Guide de l’Éducation – préscolaire-12e année 2012-2013, p. 27).

Une documentation annuelle sur l’évaluation doit être conservée dans le dossier de l’élève à l’école qui appuie la codification et le financement pour la francisation. 
Funding Manual for School Authorities 2012/2013 School Year, p.25. 




Mieux connaitre les seuils repères 

Présentateur
Commentaires de présentation
Durée : 10 minutes

Séparez les participants en petits groupes.

Option 1: Attribuez à chaque groupe un niveau (Maternelle, 1re à 3e années, 4e à 6e années, 7e à 9e années, 10e à 12e années) et leur demandez de classer les exemples aux descripteurs d’une habileté langagière (utiliser les feuilles de suivis). On peut choisir la même habileté par domaine (p. ex., seuils relatifs aux habiletés en lexique pour l’écoute, l’expression orale, la lecture et l’écriture) ou bien se limiter aux seuils d’un domaine particulier tel que l’expression écrite).

Explorer des idées pour des interventions ciblées à partir des descripteurs et des exemples pour un palier.

Option 2: Jouez un court extrait d’un élève qui s’exprime à l’oral et demander chaque groupe d’évaluer une habileté langagière en expression orale. Invitez chaque groupe de partager leurs observations et le palier choisit. Discutez des variantes à l’intérieur de ce domaine, le cas échéant, et explorez des idées pour des interventions ciblées pour cet élève (utiliser les feuilles de suivis). 
Trois témoignages (voir le petit garçon)…
http://www.education.alberta.ca/francais/teachers/progres/progprimaire/principes/plusenfance.aspx

Option 3: Selon les antécédents du groupe (projets PARSA, besoins des élèves, autre priorité), adapté l’activité d’exploration.
 
Faites place aux questions et aux préoccupations du groupe.



Comment le Seuils repères vont-ils aider les élèves en 
francisation? 



Les seuils repères pour la francisation 

 Découvrons le document qui porte sur le développement langagier des 
élèves de la 7e à la 9e année 

 
 Chaque équipe prendra connaissance d’un domaine en particulier: 

 L’écoute 
 La communication orale 
 La lecture  
 L’écriture 



Les seuils repères pour la francisation 
 Nommez un animateur, un gardien du temps, un scribe et un 

présentateur 
 
 Le Quoi? 

 De quoi se compose ce domaine, sur quoi porte-t-il? Quels aspects 
attirent particulièrement votre attention? 

 
 Le Pourquoi? 

 Quels objectifs visons-nous par l’utilisation des seuils repères? À qui 
serviront-ils? 
 

 Le Comment? 
 Comment utiliseriez-vous ce document? 

 



Les seuils repères pour la francisation 

 Consigner vos données sur le document Drive 
    « Les domaines langagiers » conçu à cet effet  afin 
    de faciliter votre présentation. 
 

 Le présentateur partagera le fruit de la réflexion des 
membres de l’équipe. 
 

 Adresse URL abrégée: 
    http://goo.gl/AaN2ho  

 
 
 

http://goo.gl/AaN2ho


Les seuils repères pour la francisation 

Présentateur
Commentaires de présentation
Examinons une partie des descripteurs des Seuils repères en expression orale et voyons ce qui distingue un palier d’un autre.



La fluidité verbale 
est affectée par: 
• L’âge à l’arrivée 

• Le niveau de littératie des 

parents 

• Le niveau de littératie dans la 

langue maternelle 

• La similarité entre la langue 

maternelle et le français  

• Les caractéristiques affectives 

 



Est-ce long apprendre le français? 

Fluidité en 
langage social 1–2 années 

5–7 années Fluidité en 
langage scolaire 



Comment les seuils repères  
sont-ils organisés? 

Les seuils repères sont divisés en cinq niveaux: 
 

•Maternelle 

•De la 1ère à la 3e année   

•De la 4e à la 6e année 

•De la 7e à la 9e année  

•De la 10e à la 12e année  

 

Présentateur
Commentaires de présentation
L’organisation: 1 minute

L’organisation des seuils repères s’applique sur cinq niveaux, afin de mieux respecter le niveau de développement de l’élève: 

Fondement :
Les capacités cognitives et langagières changent avec l’âge, et le rythme de progrès diffère d'un élève à l'autre.





Les seuils repères permettent de brosser 
un profil détaillé de l’élève 

 
 Sur quatre domaines langagiers : 
 

 l’écoute 
 l’expression orale 
 la lecture  
 l’écriture  

 
*sauf à la maternelle, où il n’y a pas de seuils pour la 
lecture et l’écriture 

Présentateur
Commentaires de présentation
Durée: 2 minutes

Organisation des seuils repères est sur quatre domaines langagiers (comme le programme d’étude).

Ceci permet d’établir un profil complet de l’élève au niveau langagier.

Chaque élève est unique et suit un cheminement qui lui est particulier. Les seuils repères permettent d’ajuster les interventions selon les forces et les besoins de chaque élève et de brosser un profil individuel.

Faire mention que certains élèves qui apprennent le français sont plus fort en communication orale qu’à l’écrit.

Certains, peuvent démontrer plus de forces dans les domaines réceptifs (l’écoute et la lecture), d’autres dans les domaines productifs (soit l’expression orale et l’écriture).




Comment les seuils repères  
sont-ils organisés? 

 
Chaque domaine est organisé en fonction de  quatre types 
d’habiletés langagières:  
 

•Linguistiques 

•Stratégiques 

•Sociopragmatiques 

•Discursives 

 

 

Les habiletés lanagières 

Ensemble, elles  assurent la capacité de 
comprendre et de s’exprimer de façon spontanée 

et convenable dans des contextes sociaux ou 
scolaires structurés ou non structurés. 



Linguistiques 
Assurent la compréhension et l’emploi : 

•du vocabulaire 
•des conventions de la langue 
•(grammaire, ponctuation et  
     orthographe) 
•de la syntaxe (struture des  
     phrases) 

Stratégiques  
Assurent la planification, la présentation et 
l’évaluation de la communication: 

•parler avec fluidité et avec une certaine 
     aisance 
•utiliser des indices contextuels 
•Adapter un texte selon l’intention de  
     communication et le public cible 
 

 

 

 

Concernent la capacité de faire des liens 
entre les idées au moyen: 

•De structures organisationnelles (types et  
     formes variés de textes et de discours) 
•de procédés de cohésion et de tansition 
 
 

                       Discursives 
 

 

 

Concernent la connaissance des 
éléments suivants: 

•Les conventions sociales du  
     langages ( formalité,  
     politesse,franchise) 
•Les comportements non verbaux 
•Les références culturelles 
•Les registres de langues et dialectes 

Sociopragmatiques 

 
Les habiletés langagières 

Ensemble, elles  assurent la capacité de 
comprendre et de s’exprimer de façon spontanée et 

convenable dans des contextes sociaux ou 
scolaires structurés ou non structurés. 



  
Écoute 

Expression 
orale 

Lecture Écriture 

Habiletés 
langagières 

Linguistique 

Stratégique 

Sociopragmatique 

Discursive 

Linguistique 

Stratégique 

Sociopragmatique 

Discursive 

Linguistique 

Stratégique 

Sociopragmatique 

Discursive 

Linguistique 

Stratégique 

Sociopragmatique 

Discursive 

Habileté 
particulière 

à ce 
domaine 

Discrimination 
auditive 

Énonciation Fluidité Révision 

Présentateur
Commentaires de présentation
Comment les seuils repères vont-ils aider les enseignants?  Durée : 1 minute

À l’intérieur des quatre domaines langagiers, les seuils repères permettent de suivre le développement d’habiletés langagières :
linguistiques
stratégiques
discursives 
sociopragmatiques

De plus, chaque domaine comprend un élément qui lui est particulier:
l’écoute comportant des habiletés en discrimination auditive (certains sons tels que le [e] et [ɛ] n’existent pas en espagnol, ou bien comprendre les élisions du registre familier)
l’expression orale, en énonciation (un accent ne pose aucun inconvénient pourvu qu'il n’entrave pas la compréhension)
la lecture, en fluidité (une lecture fluide est importante pour la compréhension, ce n’est pas que du décodage) 
l’écriture, en révision (exige beaucoup de connaissances au sujet de la langue et des processus d’étayage pour diminuer la charge cognitive élevée exigée que pour la mise en mots d’idées en français).

1er Scénario :
L’équipe d’enseignants de la 8e année partagent leur planification pour le 1er semestre. Chacun identifie trois activités à l’intérieur de leur programmation pour travailler la communication orale. En repassant les profils des élèves en francisation, plusieurs stratégies et moyens d’étayage sont explorés. Ils s’entendent pour travailler tout particulièrement les habiletés sociopragmatiques avec les trois classes d’élèves afin que les élèves développement des expressions d’accord, de désaccord et d’excuses et des conventions des tours de parole lors des discussions et du travail en groupe.

2e Scénario : 
L’équipe d’enseignants en maths et sciences de la 10e année se donnent comme tâche de dresser le profil langagier des élèves de leur groupe au cours du premier semestre en ce concentrant seulement leur habiletés discursives. Au deuxième semestre, ils trouvent des articles, des problèmes ou des courts textes traitant les sujets et thèmes explorés afin de ressortir les pratiques discursives de leur discipline (les connecteurs, les procédés de comparaison et de description, la démonstration d’une relation de cause à effet…).



 
 
 
 
 
 
 

Les paliers reflètent le développement langagier 
progressif de l’élève… 

 

 
 Cinq paliers à l’intérieur de chaque 

habileté langagière 
 

Descripteurs  
•le degré d’habileté langagière  
 

Exemples 
•typiques du groupe d’âge 
•inspirés par des contextes, des thèmes et des 
sujets variés 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
Comment les seuils repères vont-ils aider les  intervenants en francisaation? Durée: 3 minutes

Cinq paliers à l’intérieur de chaque habileté lanagière permet de dresser un profil détaillé des forces de l’élève. Une fois les forces et les besoins identifiés, l’intervenant peut voir quoi faire pour assurer le progrès de l’élève vers le prochain palier.

Il y a 5 paliers, le premier étant le palier des débutants, le 5e pour les élèves qui requièrent un minimum d’appui pour réussir dans le groupe classe.

Renseignements supplémenataires:

Palier 1	S’applique aux élèves qui commencent à apprendre le français. Ces apprenants bénéficient d’appuis modifiés et un enseignement explicite de la langue.

Palier 2	Ces élèves apprennent le vocabulaire et l’utilisation du français dans des contextes sociaux et scolaires connus.

Palier 3	Au palier 3, les élèves démontrent un niveau croissant de compétence linguistique tant au niveau social que scolaire. Ces élèves profitent d’un enrichissement de vocabulaire qui comprend le vocabulaire scolaire et les familles de mots). Ces élèves ont aussi besoin d’un appui afin de savoir développer des phrases variées et plus complexes par l’utilisatiion 	d’adjectifs, d’adverbes et diverses conjonctions. Les élèves reconnaissent les divers registres de la langue et commencent à mieux adapter leur registre de langue (du familier  au registre informel ou standard).

Palier 4	Ces élèves continuent à développer leurs habiletés langagières sociales et scolaires par le biais de la construction et la négociation de sens, en établissant des liens entre divers concepts et contextes. Ces élèves arrivent à reconnaitre et à utiliser des mots avec multiples sens et à comprendre les métaphores et certaines références culturelles. 

Palier 5	Au palier 5, les élèves continuent à profiter d’un développement de vocabulaire qui comprend un grand éventail de synonymes, d’antonymes, d’homonymes et d’affixes. Ils ont  recours à une variété de stratégies pour assurer la compréhension tant à l’oral qu’à l’écrit et peuvent, avec, appui, un niveau de langue formel employé dans des textes  littéraires ou scolaires. À ce stade, les élèves plus vieux développent leur voix et leur style en écriture. 



Expression orale – habiletés linguistiques  
en morphosyntaxe 

de la 1ère à la 3e année 



Expression orale – habiletés linguistiques  
en morphosyntaxe 

de la 4e  à la 6e année 



Expression orale – habiletés linguistiques  
en morphosyntaxe 

de la 7e  à la 9e année 



Expression orale – habiletés linguistiques  
en morphosyntaxe 

de la 10e  à la 12e année 



Les attentes linguistiques et scolaires  
NIVEAU PALIERS 

Maternelle 1 2 3 4 5         

1re à la 3e 
année 

1 2 3 4 5       

4e à la 6e 
année 

1 2 3 4 5     

7e à la 9e 
année 

1 2 3 4 5   

10e à la 12e 
année 

1 2 3 4 5 

Présentateur
Commentaires de présentation
Les seuils repères aident à comprendre les défis des élèves en francisation :  Durée : 2 minutes

Ce tableau démontre comment la manière dont le développement langagier et les attentes linguistiques et scolaires augmentent d’un cycle à l’autre, tout comme un escalier à gravir.

Cette représentation brosse un portrait visuel et demeure approximative. Cet exemple permet de comprendre comment un élève au palier 4 au deuxième cycle de l’élémentaire pourrait se retrouver au palier 3 au premier cycle du secondaire, car les exigences scolaires et linguistiques ne font qu’augmenter.


Activité 1 – 2 – 3  (6 minutes)
Prenez une minute pour examiner ce tableau et pensez à un énoncé que cette représentation évoque pour vous par rapport à la francisation.

Prenez 2 minutes et partagez votre observation avec votre partenaire.

Prenez 3 minutes et trouvez un dyade qui n’est pas à votre table et partagez vos observations.

(Si le temps le permet) : Faites un tour rapide pour laisser chaque groupe partager une observation. Faites un 2e tour pour que les groupes partagent d’autres observations. Faites un 3e et 4e afin de ressortir toute autre observation qui n’a pas déjà fait mention.




Les seuils repères pour la francisation 
Retour : 
Ils sont une ressource pour soutenir la programmation éducative pour les 
apprenants; ils peuvent servir à: 
 

 déterminer le niveau de compétence initiale de l’apprenant; 
 fournir des objectifs d'apprentissage du français précis pour 

chaque seuil de compétence et adaptés au niveau de l’apprenant; 
 assurer une meilleure constance dans l’évaluation des 

compétences en français; 
 promouvoir la collaboration et la communication pour mieux 

desservir les apprenants en francisation; 
 planifier l’enseignement explicite des compétences langagières 

dans des activités d’apprentissage dans toutes les matières. 
 



Feuilles de suivi 

Les feuilles de suivi servent à la consignation d’observations 
portant sur un  élève en particulier. Certaines autorités 
régionales ont élaborées des versions numérisées.   
 

Points à retenir: 
 
•Un élève peut prendre de 5 à 7 ans pour atteindre un 
certain niveau de fluidité verbale en français.  

•Un élève peut prendre de 6 à 24 mois pour passer d’un 
palier à un autre dans une habileté langagière donnée.  

•Certains élèves peuvent régresser après une absence 
prolongée ou lorsque le degré de complexité augmente.  

•Les élèves peuvent démontrer des forces dans 
différentes habiletés langagières et le nveau de 
compétence peut varier d’une habileté langagière à 
l’autre.  



Feuilles de suivi et  
Planification des appuis en francisation 

 Examinons la fiche de suivi de Mathieu 
 

 Examinons la fiche de planification des appuis en 
francisation que, Chantal, l’enseignante de Mathieu a 
préparé à son intention 
 

 Examinons le  
    rapport de progrès 

 



Comment élaborer des objectifs 
 Suite à l’évaluation initiale,  déterminer ce que l’élève peut 

faire et ce qu’il peut améliorer dans un domaine langagier 
donné 

 
 Sélectionner le domaine langagier et l’habileté 

langagière où l’élève a le plus besoin de s’améliorer 
 
 Formuler un objectif en lien avec ces deux éléments et 

consigner sur le document « Planification des appuis 
pédagogiques » 

 
 Transposer les objectifs dans le rapport de progrès au 

début de l’étape 

Présentateur
Commentaires de présentation
Une difficulté se pose lorsque les enseignants doivent formuler des objectifs précis pour un élève en francisation. Prenons un moment pour examiner la procédure; voici des suggestions.



Comment formuler des objectifs 
 Sources d’inspiration pour les domaines de la  

lecture et et de l’écriture: 
   Guide pédagogique – Trousse CMEC 
 
 Voir stratégies cognitives et métacognitives 
                  carré vert: stratégie cognitive 
                  carré bleu: métacognitive   
 
 Le but dans l’encadré représente un objectif  
 
 Le titre représente une action que l’élève a besoin de 

poser 



Comment formuler des objectifs 
Rendre les objectifs significatifs, mesurables et 
gérables: 
Spécifique: rédigé en utilisant des verbes à la forme 
  active qui décrivent clairement un comportement;  
Mesurable: fournit de l’information pour décrire et  
  évaluer le rendement de l’élève 
Atteignable: significatif pour l’élève 
Réaliste: réaliste pour l’élève 
Temps limité: peut être accompli dans une période  
  de temps donnée 



Comment formuler des objectifs 
Exemples de stratégies en écriture: 
D’ici juin 2014, Marie pourra choisir la stratégie à 
adopter pour corriger les erreurs détectées, rassembler 
les outils de références pertinents et effectuer les 
changements souhaités.  (p. 310) 
 
D’ici la fin de la prochaine étape, Philippe pourra 
corriger ses phrases ou les varier en explorant les 
manipulations syntaxiques.  
   (p. 286-287 voir le Quoi?) 



Comment formuler des objectifs 
Exemples de stratégies en lecture: 
Chantal pourra dégager les informations essentielles 
du texte, établir des liens entre ces informations et les 
représenter sous forme graphique,d’ci mars 2014. (p. 
250) 
 
François pourra trouver les informations implicites en 
s’appuyant sur les  indices du texte et sur ses 
connaissances antérieures d’ici la fin de l’année. 
   (p. 242)  



Comment formuler des objectifs 

Outils : 
 
Cadre d’écriture  

 
Liste de termes observables et mesurables utilisés pour 
  formuler les objectifs 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
Voici deux outils susceptibles d’aider les participants à formuler des objectifs. Le cadre d’écriture favorise l’organisation du processus.
Les termes observables et mesurables précisent les types d’actions que l’élève doit faire pour atteindre les objectifs.



La mise en œuvre des seuils repères 

Il n’y a pas de taille unique. 

Présentateur
Commentaires de présentation
Mise en œuvre: 1 minute

Si une autorité régionale choisit d’utiliser les seuils repères pour la francisation, c’est à chaque région ou chaque communauté scolaire de se munir d'un plan de mise en œuvre pour déterminer le quand et la comment de la mise en oeuvre.

Idéalement, une mise en œuvre correspond au contexte de l’école, des projets en cours et des besoins des élèves ayant un besoin en francisation.

Certaines ressources pour l’évaluation, le suivi et la communication sont offertes à titre d’exemple seulement. 

Les conseils scolaires peuvent les modifier ou bien développer leurs propres outils et processus de suivis et de communication. 






 
À quoi servent les seuils repères pour la 

francisation?  
 

 Ils décrivent le développement des habiletés langagières.  
 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
À quoi servent les seuils repères pour la francisation : 1 minute

Il est espéré que Les seuils repères pour la francisation deviennent véritablement des repères :

Pour mieux comprendre le continuum de développement des habiletés langagières de l’élève en francisation, de la maternelle à la douzième année. 
Les seuils repères représentent des descripteurs spécifiques pour mieux comprendre le développement des habiletés langagières




 
À quoi servent les seuils repères  

pour la francisation?  
 

 Ils tracent le profil et le progrès particulier de l’élève. 

Présentateur
Commentaires de présentation
À quoi servent les seuils repères pour la francisation : 1 minute

pour l’apprentissage et l’enseignement afin établir une base commune et constante pour évaluer le développement des habiletés langagières des élèves ayant de besoins en francisation.
Les seuils repères aident à tracer le profil des acquis linguistiques pour: 
faire l’évaluation initiale 
mesurer les progrès  et identifier les besoins




À quoi servent les seuils repères  
pour la francisation? 

 
Ils guident la planification afin de mieux : 

 définir les appuis particuliers; 
 cibler l’enseignement explicite d’habiletés langagières. 

 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
À quoi servent les seuils repères pour la francisation : 1 minute

Les seuils repères pour la francisation peuvent aider à :

orienter la programmation, cibler les interventions et développer des appuis particuliers pour assurer que les élèves ayant de besoins en francisation développent la compétence et la confiance langagières pour appuyer leur réussite scolaire et le développement d’une identité positive comme apprenant francophone bilingue et un sens d’appartenance.

Les seuils repères peuvent aider à guider la planification pour assurer la réussite scolaire
appuis particuliers 
Cerner enseignement explicite d’habiletés langagières




 
À quoi servent les seuils repères  

pour la francisation?  
 
 

 Ils peuvent faciliter les transitions, la collaboration et la 
communication. 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
À quoi servent les seuils repères pour la francisation : 1 minute

Les seuils repères pour la francisation peuvent:

appuyer la collaboration et la communication en établissant une compréhension commune des progrès et des besoins des élèves dans le but de mieux mobiliser les ressources disponibles, chez l’élève, les parents, les enseignants, les personnes ressources dans le projet de francisation.

Ils peuvent 
faciliter les transitions entre niveaux, écoles ou programmes ;
faciliter la collaboration et la communication avec l’élève, ses parents et entre les enseignants des élèves en francisation pour mieux appuyer l’acquisition langagière de l’élève.




Qui peut utiliser les Seuils repères pour la 
francisation? 

Présentateur
Commentaires de présentation
Pour qui ? : 4 minutes

Les programmes pour la francisation, comme pour l’anglais langue seconde, adoptent un nouveau paradigme où le développement langagier de l’élève ne repose plus sur des interventions offertes par une personne ressource désignée.

Les Seuils repères pour la francisation ont été élaborés à l’intention de tous les intervenants :

de tous les enseignants dont l’élève a un besoin en francisation;
des enseignants en francisation et des responsables de ce dossier;
des spécialistes, des accompagnateurs pédagogiques ou des conseillers pédagogiques;
des administrateurs scolaires.

Ceci soulève parfois des préoccupations chez certains enseignants qui ne se voient pas comme intervenants en francisation. Cette réaction est tout à fait compréhensible lorsque l’on tient compte du fait que leur formation initiale était souvent axée sur un niveau ou une discipline. Certains enseignants, de par leur formation , leur expérience, leur intérêt ou par nécessité, ont acquis une capacité à intervenir en francisation.

Les seuils repères ont été élaborés surtout pour l’enseignant en salle de classe qui a des élèves ayant un besoin en francisation (si la tendance actuelle se maintient, ceci comprend tous les enseignants des écoles francophones).  Pour certains enseignants, les seuils repères présentent une première introduction au processus d’acquisition d’habiletés langagières et au continuum de développement langagier pour les élèves en francisation. 



Comment les seuils repères vont-ils  
aider les élèves? 

 
 Améliorer la compétence  
 

 
 Appuyer l’autonomie 
 

 
 Nourrir un sentiment d’appartenance 

 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
Comment les seuils repères vont-ils aider les élèves ? : 4 minutes

Les seuils repères pour la francisation aide TOUS  les enseignants à contribuer au développement langagier de l’élève : les interventions sont concertées et concentrées sur les besoins de l’apprenant. On pourrait aussi mieux mobiliser les efforts des élèves et les parents à travailler certains objectifs précis afin d’

Améliorer la compétence de l’élève
Le développement des habiletés scolaires assurent une meilleure réussite scolaire
	Fondement:  
	La langue est la porte d’entrée de la pensée et de l’apprentissage.

Appuyer l’autonomie de l’élève
Le développement d’habiletés et de stratégies pour assurer un développement langagier continu
          Une meilleure réussite scolaire et un sentiment d’appartenance à une communauté encourage le développement d’une identité francophone
	Fondement:
	Il faut nourrir la confiance en ses habiletés langagières.

Nourrir un sentiment d’appartenance de l’élève à son groupe classe, à son école et, à la communauté
           C’est un des premiers besoins d’une personne que de se sentir partie d’un groupe : lorsque l’élève se sent accepté et peut participer aux activités d’apprentissage, il est plus porté à s’investir dans le groupe et à apprendre la langue du groupe.	
	Fondement: 
	Les élèves en francisation peuvent vivre un grand isolement.




Les bases théoriques des seuils repères 
 
 

 le niveau de développement de l’élève 
 
 la compétence communicative (Swain) 
 
 les habiletés de communication interpersonnelle de base 

et les habiletés cognitives et intellectuelles langagières 
(Cummins) 

Présentateur
Commentaires de présentation
Bases théoriques : 3 minutes

Compétence communicative : 
appuie le développement de toutes les fonctions de la langue en mettant l’accent sur l’interaction dans des contextes signifiants plutôt que sur la répétition et la mémorisation de structures grammaticales isolées
l’idée centrale de cette approche est le développement de la capacité de reconnaitre et de produire un énoncé approprié dans divers contextes sociaux, scolaires et personnels.


Les habiletés de communication interpersonnelle de base et les habiletés cognitives et intellectuelles langagières (BICS et CALP ) :

Demandez aux participants de lever le pouce s’ils connaissent bien la théorie de Cummins, un petit peu (le pouce neutre), pas du tout (le pouce vers le bas).






Bref aperçu du langage social et du langage scolaire  

Les habiletés de communication 
interpersonnelle de base 

Les habilités cognitives et 
intellectuelles langagières 

1 à 2 années 5 à 10 années 

Langage social, familier Langage scolaire, informel ou formel 

Vocabulaire axé sur des mots courants 
et passe partout 

Vocabulaire moins courants, précis ou 
spécialisés 

Structures de langue simples Structures de langue complexes 

Langage contextualisé Langage décontextualisé 

concret abstrait 

Situations de communication à faible 
risque ou pression 

Situations de communication 
exigeantes et stressantes à haute 

pression 

Présentateur
Commentaires de présentation
Les habiletés de communication interpersonnelle de base et les habiletés cognitives et intellectuelles langagières: 3 minutes

Demandez aux participants de lever le pouce s’ils connaissent bien la théorie de Cummins, un petit peu (le pouce neutre), pas du tout (le pouce vers le bas).

Facultatif : jeu de tri individuel ou en petits groupes (classification des énoncés)

Quelques points d’information d’ordre général par rapport au langage sociale et scolaire :
Les deux s’apprennent simultanément – on ne fait pas deux ans de langue sociale avant de passer à la langue scolaire
On retrouve quand même des mots et des contextes qui recoupent les deux catégories 
Un langage contextualisé profite de tous les indices de l’environnement : l’action, l’objet, le gestuel (montrer du doigt), l’expérience partagée. C’est un langage qui est plus facilement compris, car on est en plein dans la situation. 
Un langage décontextualisé est différent car il doit donner tous les éléments de la situation qui n’est pas là. On doit pouvoir comprendre les concepts dont il est question sans appuis (p.ex., lorsqu’on raconte un évènement qui nous est arrivé dans le passé ou bien que l’on parle d’économie ou de politique). 
Le langage social est souvent, mais pas toujours concret : il s’agit plutôt d’un sujet, une expérience ou un objet connu.
Les idées abstraites peuvent être expliquées en termes concrets, mais sont habituellement expliquées par d’autres idées abstraites (p.ex., la justice)
Par rapport au stress ressenti, les situations sociales amicales et familières portent généralement moins de pression. Tout de même, on peut comprendre que certaines situations sociales (la toute première communication avec quelqu’un ou certains sujets ou idées) peuvent inciter beaucoup d’anxiété.




Palier 1 Palier 2 Palier 3 Palier 4 Palier 5 

Langage 
social 

Langage  
scolaire et 
intellectuel 

Langage social et langage scolaire et intellectuel 

Présentateur
Commentaires de présentation
Durée : 1 minute

Le développement des deux types de langages est nécessaire à tous les paliers, et à chaque niveau scolaire. Cependant, le tableau démontre l’importance de développer les habiletés cognitives et intellectuelles pour assurer la réussite scolaire de l’élève.




Pourquoi utiliser les seuils repères ?  
 

 
 

Présentateur
Commentaires de présentation
Durée : 5 minutes

Ouvrez la discussion avec la question : Pourquoi utiliser les seuils repères?

Ouvrez aux questions, commentaires du groupe suite à l’activité de groupe.

Avec le temps, l’utilisation des seuils repères amènera une certaine constance et une compréhension commune sera établie à l’échelle locale et provinciale pour comprendre les habiletés langagières à développer en francisation.  Ceci invitera sans doute des pratiques prometteuses en évaluation, en enseignement et dans le développement d’appuis pour soutenir l’apprentissage chez nos élèves apprenants de la langue française.

Pourquoi utiliser les seuils repères? 
pour évaluer, suivre et communiquer le progrès langagier de l’élève
pour planifier des interventions ciblées au niveau langagier à même les activités d’enseignement et d’apprentissage de la classe
pour faciliter la communication avec les élèves et leurs parents afin de développer une compréhension du développement langagier et de partager des buts 





Ressource numérique sur LearnAlberta :  
Appuis pédagogiques pour la francisation 

Troisième phase de développement (2014-2015) 

Pistes d’intervention élèves, parents, 
école, communauté (fondements) 

Banque de ressources et d’outils (seuils 
repères) 

Deuxième phase de développement (2013-2014) 
Vidéos et échantillons pour élèves  
Seuils repères pour le préscolaire 

Concordance Seuils et TACLEF 
Francisation chez les jeunes enfants 

Première phase de développement (2012-2013) 

Seuils repères (M à 12) Fondements pour une pratique 
réfléchie   

Présentateur
Commentaires de présentation
Durée : 2 minutes

Activité de clôture:

Refaire le Pop Quiz et partage rapide des réponses par table.




 



Rôle des intervenants 
 Accompagner l’élève dans son cheminement langagier 
 
 Travailler en étroite collaboration avec l’enseignant 
 
 Aider à garder des traces des observations pour bien 

documenter le dossier de l’élève 
 

 Une image vaut mille mots… 
Vidéo: Hockey Brotherhood 

Présentateur
Commentaires de présentation
Travailler au développement des compétences par le biais des activités élaborées et proposées par l’enseignant.
Soutenir l’élève par le biais d’une étroite collaboration dans l’accomplissement de ses tâches
Établir les forces et les faiblesses des élèves de concert avec l’enseignant
Consigner ses observations et en discuter avec l’enseignant

http://www.youtube.com/watch?v=cXclIgBDFtc


Ce que nous avons appris… 

Présentateur
Commentaires de présentation
Retournons au document SVA au début pour consigner les connaissances nouvellement acquises.
Ces nouvelles connaissances pourraient susciter un nouveau questionnement… ce qui est normal et nous permet de continuer à construire nos savoirs sur la francisation. 



Les seuils repères sont comme l’iceberg, parce que… 

Présentateur
Commentaires de présentation
Activité de clôture : 5 minutes

Complétez la phrase :

Les seuils repères sont comme l’iceberg parce que….
Demandez aux participants de partager leurs idées.

(Notez les préoccupations qui reviennent et parlez de la prochaine étape pour votre conseil scolaire / communauté-école).



Adresse courriel 

carole.dolan@csud.ca 
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